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AHHOTanMs

B crarbe paccMaTpuUBarOTCS TIOHSATHSL MALIMHHOTO MepeBofa. MallluHHbIN TiepeBoy, OyAyud ofHOW U3 Haubosee BaXKHBIX
obsiacTeli KOMITBIOTEPHOM JIMHIBUCTHKH, BK/TFOUAeT B cebsi Bce mpobsieMbl 06pabOTKU peun Ha BCeX S3bIKOBBIX YPOBHsIX. Cpean
TIPEUMYILIECTB MAIIMHHOTO MepeBo/ia OTMEUAKOT BO3MOXXHOCTh 00pabOTKH GO/bIIOro 006bemMa JaHHBIX U BBICOKOW CKOPOCTH
nepeBofia MNpu oOllell «HeWTPaJbHOCTU» BBIXOAHBIX TeKCTOB. OmucaHa WCTOpUS pPas3BUTHSI MAIIMHHOIO I1ePeBOJaA.
PaccMoTpeHBI CyljecTByIOIIMe TeXHOJIOTMHM, OMMCaHa CUCTeMa MalIMHHOIO IepeBojja, OCHOBAaHHOIO Ha MpaBuiax. B 3Toi
CBSI34, B JaHHOM paboTe Oblia paccMOTpeHa K/iacCU(UKALMS MeTO0B MAILITHHOTO TTePeBo/ia, IIePeUrC/IeHbl UX JOCTOMHCTBA U
Te po0/1eMbl, C KOTOPBIMU UCC/Ie/{0BaTe/M CTAaNKUBAIOTCS ITPY pa3paboTKe CHCTeM MAlHHOTO MepeBoja.
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Abstract

The article reviews the notions of machine translation. Machine translation, being one of the most important areas of
computer linguistics, includes all the problems of speech processing at all linguistic levels. Among the advantages of machine
translation are the ability to process large amounts of data and high translation speed with an overall "neutrality" of the output
texts. The history of the development of machine translation is described. Existing technologies have been reviewed, and a
rule-based machine translation system has been outlined. In this regard, this work reviewed the classification of machine
translation methods, listing their merits and the problems that researchers encounter in developing machine translation systems.

Keywords: machine translation, natural languages, history of machine translation, machine translation "by the rules",
statistical machine translation, hybrid machine translation, neural networks.

BBejeHue

[TepeBoy, TEKCTOB C OJJHOTO eCTECTBEHHOTO si3bIKa Ha ZPYrod pacCMaTpHBaeTCsi Kak TPOLiecC CO3/laHUsI Ha /IPYTOM SI3bIKe
HEKOTOPOTO TEeKCTa, SKBUBAJIEHTHOTO TO COJEPXKAHHUIO M CrI0C00aM SI3bIKOBOTO BBIPAXKEHHsI UCXOAHOMY. [IpH 3TOM uesioBeK-
NepeBOAIUMK, OCYILIeCTBIIsAs [1epeBO/l, UCTOKOBBIBAas U CTU/IMCTUUECKU Tpeobpasysl TEKCT, OIMPAeTCsl Ha CBOe BUZEHWE MUPa,
NIPOELMpyeT TEeKCT CKBO3b IPU3MYy CBOEM JIMUYHOCTH, YTO IPUBOAWT K MPOSIBIEHUI0 WHAWBHU/YaJbHOCTU B TlepeBoje, K
Her30e)KHOMY OTK/IOHEHHIO OT TeKCTa OpUrHHasa. Vcrosb30BaHie TeXHOJIOTMH MAIIMHHOTO TIepeBozia Mo3BosisieT 3 GeKTHBHO
pelnTs TpobsieMy CyOBeKTHBHBIX TPAaKTOBOK, TaK KaK MalIllHA, Cofiepikaljas B 0ase JaHHBIX MHOKECTBO BO3MOXKHBIX
BapMaHTOB, He VICTOJIKOBBLIBAET, a JIMILL repejaeT oOHapy)KeHHbIe TeKCTOBble coOoTBeTCTBUS [1], [10]. MalunHHbIA TiepeBof,
Oymyur ofHON K3 Haubojiee Ba)XKHbIX 00/1acTell KOMIBbIOTEPHOM JIMHIBUCTUKH, BK/IFOUAeT B cebs Bce rpobiembl 06paboTKy
PEUH Ha BCeX SI3bIKOBBIX YPOBHsX. Cpeay MPenMyILeCTB MAlllMHHOTO MEPEBo/ia OTMEUAIOT BO3MOXXHOCTb 00paboTKU 60/BILIOro
obbemMa /laHHbIX M BBICOKOM CKOPOCTH TiepeBOfia IpW 00Iiel «HeHTpaJbHOCTW» BBIXOAHBIX TekctoB [2, C. 117-118].
Heo0xoarMo pa3nuyaTh CUCTEMbI aBTOMaTU3MPOBaHHOTO nepeBoga(computer aided software) v MallMHHBIN (aBTOMaTHYe CKUH)
nepeBofl. ABTOMAaTH3MPOBAaHHBINA IepeBOJ, K KIacCy KOTOPOrO OTHOCHTCS IporpaMMHOe obecrieueHHe Kijacca translation
Memory, — 3T0 Te IPOrpaMMHbIe CPeACTBa, KOTOpble HCIIO/B3YIOTCS 4Yel0BEeKOM-TIePEBOJUMKOM B IIPOLIeCCe TepeBoja AJIs
TIOBBIIIEHUS IPOM3BOAUTeIFHOCTH TpyAa. K MammHHOMY niepeBozy (machine translation) oTHOCST TeXHOOTUH, TI03BOJISIIOIIHE
OCYLIECTB/IATh TIEPEBOJ, C OJHOrO s3bIKa Ha JPYrOd C MOMOIIBI0 KOMITBIOTEPHOW NMpOrpaMMbl 0e3 yuacTHisi uesioBeka. [Ipu
WCIIOMB30BaHUM  TIPOTPaMM ~ aBTOMATU3MPOBAaHHOTO TI€PeBOJa COKpAllaeTcsi BpeMsl, 3aTpaudBaeMoe Ha T[epeBo, W
YBE/IMYMBAETCSl ero KayeCTBO, O[HAKO OCHOBHAsl 4acTh pPabOoTHI JIeXXKUT Ha YeroBeke-miepeBofurike. CpescTBa aBTOMATH3aLUH
niepeBofia obecreunBaroT 0ojiee BBLICOKOE KauecTBO TEpPeBOfa 3a CUeT eJMHO00pa3usi TEPMUHOJIOTUH U CTHJIS, TIO3BOJISHOT
COXpaHWTb OpUTMHa/IbHOe (OpMaTUpOBaHUe, CO3/aBaTh IIaMSTh I1epeBOJid Ha OCHOBE Y)Ke IepeBefleHHBIX TeKCTOB U KX
OpUrMHajA0B. MalllMHHBIA IepeBOfl, OCYLeCTB/sis IepeBof 0e3 ydyacTusi yesioBeKa, TpeOyeT IIpU 3TOM peAaKTHPOBaHHUS
TriepeBe/IeHHOr0 TeKCTa, TakK KaK Hen30e>KHO BO3HMKAIOT OLIMOKKM U HETOYHOCTH, CBSI3aHHBIE C CaMOM MPUPOZOH eCcTeCTBeHHbIX
SI3bIKOB: MHOTO3HAYHOCTBI0, KOHTEKCTYaIbHOCTBI0, CHHOHUMHYHOCTBO [3].

AHasnu3 npegMeTHOMH 00/1aCTH

Vctopust pa3BUTHS MaIlIMHHOTO mepeBoiia GeperT Hauamo B 1954 rofy, BO BpeMsi MepBOi MyOIMYHONM [I@MOHCTpAlUy
repeBoZia C MOMOIIBI0 BBIUMC/IUTEIbHONW TeXHUKW. PaHHMe TexXHOMOoruu He o0/mafiamd BO3MOXKHOCTSIMU pelleHHs mpobsiem
MHOT03HaUHOCTH, He TIPOBOJWIM JIMHIBUCTUUECKOTO aHaiv3a, a caM TepeBof Obin MpUOMKEH K TOCIoBHOMY. BTopoe

1



rokosieHne (BIUIOTh A0 1970-X TofioB) XapaKTepH30Ba/loCh YCU/IEHHEeM DOJIM S13bIKOBBIX IpaBWi. B mpoliecce mepeBoja
OCYILIeCTB/ISZIOCh TIOCTPOEHHE CHUHTAKCUYeCKOM CTPYKTYpbl [jI KaXJOro IIpeJIoKeHus, OCHOBaHHOe Ha IIpaBUJIax
rpaMMaTHUKU BXOZIHOTO $I3bIKa. 3aTeM MPOMCXOJUIO Tpeobpa3oBaHWe B CHHTAKCUUECKYHO CTPYKTYPY BBIXOJHOTO SI3bIKa,
TI0[ICTAaHOBKA CJIOB U3 CJIOBApSl U CUHTE3 TIpe/I/IO’KeHUs Ha BBIXOJHOM si3bike. TpeTbe mokosieHue (1o 1980-x) o3HaMeHOBaIoCh
TI0SIB/IEHWEM CHCTeM CeMaHTHUeCKOr0 THIa, K KOTOPbIM OTHOCSIT CMCTeMbI MalllMHHOTO TiepeBoja ¢ Teopreld «CMeica A Tekct»
B ocHoBe. CyTb [AHHOW TeOpWUM 3aK/IOUasach B HCIOMb30BAHWH MeTa-A3blKa, KOTOPBIM MO3BOJIM/ Obl Haubosiee TOUYHO
repesiaBaTh He TOJLKO OpMY, HO U COfiepKaHue sI3bIKOBBIX 3HAKOB. VCIo/b30BaHMe TaKUX YPOBHeH, Kak MopgosioruyecKui,
(hOHOOTMUECKUM, CHHTAKCUYeCKWH W CeMaHTWYeCKWHd, KakK TMpeAIonaraaoch, [JO/DKHO OBUIO CYI[eCTBEHHO TOBBICHTH
TOYHOCTb U KauecTBO IepeBoza. OfHaKO WCC/eloBaTe/ly CTOJIKHY/IUCH C OINpeZe/eHHbIMUA TPYAHOCTSIMU TIPU OCYILLeCTB/IeHUU
NepeBo/ia, OCHOBBIBASICh HA /IaHHOW TeOpuH. B UacTHOCTH, He yAanoch pa3pelruTs NpodaeMy HaXOXKAEHHs YHUBEpPCATbHOTO
[T BCEX eCTeCTBEHHBbIX $3bIKOB CMBIC/IOBOTO IMpefCTaBjieHus. HeMHOTMM TI03)kKe BO3HUK/IA WHTEepPAKTUBHbIE CHUCTEMBI
MalllMHHOTO TiepeBojia C TIpUBJieUeHHEeM YJacTHsi 4ejioBeKa Ha pasHBbIX 3Talax IlepeBofia: Mpef- U TOCTPeAaKTHPOBaHUe,
YaCTUYHO aBTOMAaTHU3MPOBaHHBIN IepeBOfl, CMelllaHHble CUCTeMBI. JJOMUHMpYOIeld TexHOJoruel i koHua 20-ro cronetus
cTano o0yuyeHHe MaIllMHbI MOCPEJCTBOM TMPeJI0CTABIeHNs JOCTaTOYHO OOJBILIOrO KOMMUECTBA TApPa/UIe/IbHbIX TEKCTOB Ha
pa3HBIX s3bIKax. Takoil MoAxof B AajbHEMIeM TO/My4Yu/ Ha3BaHMe CTaTHCTHUeckoro [4]. B Hacrosiiee BpeMsi pa3/vuaroT
C/leiyIole TeXHOJIOTMM MAlIMHHOIO TepeBOofa: aHaJUTUYeCKUM, CTaTUCTUYeCKUM W HEeWpOHHBIM MallWHHBIA I1epeBOf.
AHanuTUuecKyii MallMHHBINA NepeBo/, WM MalllMHHBINA epeBofl, OCHOBAHHBINA Ha rpaBwiax (rule-based machine translation)
CTa/l UCTOPUYECKU TepBOM TeXHOJOTWell MalllMHHOTO repeBofia. B KauecTBe OCHOBBEI OCHOBBLIBAETCSI Ha CO3/JjaHWHU CBsi3eit
TEKCTa Ha UCXO/IHOM $I3bIKe C TEKCTOM Ha TpeOyeMoM, COXpaHsist IPX 3TOM OPUrMHA/IbHOE 3HAaueHue.

CylecTByIOL{HEe TeXHO/IOTHH

PasnuyaroT TpY THMNA CHCTeM MaIIMHHOIO TiepeBo/ja, 0CHOBAHHOTO Ha MPaBUIax:

o [Ipsvbie cucrembl (Dictionary Based Machine Translation — MarmHHBIN T1€peBOj;, OCHOBAHHBINA Ha CJIOBape) — B UX
OCHOBe JIE)KUT CJIOBAPHBIN TIOC/IOBHBIN TIEPEBOJ, T.e. CJI0Ba IPe/CTaB/IeHbl TaK )Ke, KaK U B CJI0Bape, cofiepyKaluMmcs B Oaze
JIJAaHHBIX CHCTEMBI.

e TpaHcdepHble cUCTeMbI MAIIMHHOTO MepeBo/ia, 0CHOBaHHOTO Ha npaBuiax (Transfer Based Machine Translation) — 3To
OZiMH K3 HanboJjlee IIMPOKO MCIIO/b3yeMbIX MeTOJOB MAlllMHHOTO MepeBoja. B oTimume or mpsiMod Mogjenyd MallvHHOTO
repeBo/ia, TpaHC(epHbIM MeTof IpejIionaraeT BbIIOJHEHME TPeX STaroB B I1epeBOfie: aHa/lIu3 MCXOAHOTO si3blKa C LieJIbIO
oripe/iesieHUsi TPaMMaTHUeCcKOM CTPYKTYPBI, TiepeHoc (TpaHcdep) pe3y/lbTUPYIOLeil CTPYKTYphbl Ha CTPYKTYPY LeJIeBOro sI3bIKa,
reHepalys TeKCTa.

eInTepiuarBanbHble cucteMel (Interlingual RBMT Systems) — Tipy HCITO/Ib30BaHWM TaHHOTO MeTOZd TeKCT UCXOHOTO
sI3bIKa TIPEJICTAB/ISIETCA B BUJIE «HEUTPATbHOW» CTPYKTYPbI, HaXOISIIeHCs BHE 3aBUCMMOCTH OT KaKMX-THOO eCTeCTBEHHBIX
SI3BIKOB. TeKCT Ha 1]e/IeBOM s13bIKe ()OPMHUPYEeTCsT Ha OCHOBE 3TOTr0 HeHTpasbHOro BapuaHTa. OfHUM 13 MTPeMMYILeCTB JaHHOTO
MeTo/a SIB/ISeTCS TO, YTO BO3pacTaeT 3HaueHue s13bIKa-1I0Cpe/iHUKa, UTO U M03B0JIsIeT YBe/IMUUTh KOMUeCTBO SI3bIKOB I1epeBo/ia
[5]. Cpeau sraroB mporjecca nepeBoja BbIZe/SIFOT MOPQOJIOrHUeckuil aHamm3, o6befMHeHNe OTZAeNbHBIX C/I0B B IPYIIIHL,
CUHTAaKCHUeCKUM aHa/lu3 M oIpejie/ieHde IIOCPeACTBOM airopMTMa KaXK[Ooro C/10Ba KakK u/eHa IIpe/i/Io’KeHus, CHHTe3
TripeJioykeHH. PaccMoTpuM mepeBof ripefjioxkeHust “A girl eats an apple” ¢ MCXO[HOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKAa Ha HemeLlKuii. Ha
TepBOM 3Tarie HeoOXOAMMO TIOMYUYHTb MHGOPMALMIO O Ka)KAOM M3 MCXOIHBIX CJIOB: a — Heorpe/e/ieHHbIH apTHK/b, girl —
CyLLeCTBUTE/IBHOE, eats — IVIaroj, an — Heorpe/ie/ieHHbIM apTHK/b, apple - cymjectButenbHOe. Janee He0OXOAUMO TMOMTYUYUTh
CUHTAKCHUUeCKYI0 HHPOPMAIHIO 0 Tyiarosie “to eat”: NP-eat-NP; eat — MpocToe HaCTOsIIee BPEMS], TPEThE JIUILIO, €JMHCTBEHHOE
YMCI0, aKTWBHBINA 3armor. Ha TpeTheM 3Tare MPOMCXOAWT TApCHHT ucxogHoro mpeanokenusi: (NP an apple) = mpsimoe
JIOTIOJIHeHNe, 3aBUCHMOCTb OT [arosa “to eat”. CrefyeT OTMeTHTb, YTO BO3MOXKHbI BapMaHTBI, KOIZla [OCTaTOYHO U
YaCTUYHOTIO MapCUHra CTPYKTYPbl MPe/IOKeHUsT AJIs1 CO3/laHUsI KapThl CTPYKTYPhl BBIXOGHOrO Tekcra. Ha ueTBepToM 3Tare
HeTI0CPeJICTBeHHO MTPOMCXOJUT IePeBo/] aHIIMMCKUX CJIOB HAa HEMELIKWH SI3bIK: a (KaTeropusi: Heorpe/eleHHbI apTHKIIb) = ein
(kareropwusi: Heorpe/ielleHHBINA apTUKIb) girl (kareropusi: cyijecTButenbHoe) = Madchen (kaTeropust: CylijeCTBUTeIbHOE) eat
(kareropusi: TMarosa) = essen (kKareropusi: I/aroi) an (KaTreropus: HeoIpefielleHHbIM apTHKIb) = ein (KaTeropws:
Heorpe/ie/ieHHbIN apTHK/b) apple (kaTeropust: cyiiecrsuresnsHoe) = Apfel (kaTeropust: cyiiecrsuresnsHoe). Ha nisitom sTame
MIPOUCXOAUT TeHepaLysl TIPeAJIOKeHHs Ha TpebyeMOM sI3bIKe: W3MEHSIIOTCS CoBapHbIe (pOpPMBI CIOB (TIPUMEHSIIOTCST IpYroe
CKJIOHEHMe, CTIpsKeHHe, Uic/o). VIToroM CTaHOBUTCS TIePeBOJ, TIpe//IoXKeHHsT Ha HeMeL[Kui si3bIK: A girl eats an apple => Ein
Maédchen isst einen Apfel. HecMoTpsi Ha Takue IONOXKWTeIbHblE MOMEHTBI, KaK CHMHTAaKCHueckas W Mop¢oioruyeckas
TOUHOCTb, @ TaKKe BO3MOXXHOCTb HAaCTPOMKM Ha IpeAMeTHYIO 00/acTh, aHaIUTUUYeCKUH IepeBoy TpebyeT MOCTOSHHOIO
MoZiepKaH!sl M aKTyaqm3aluu 0a3 JaHHBIX, [JMTeseH B pa3paboTKe W WrHopupyeT KoHTeKCT [6]. OzpHako HaubGosee
CyLLleCTBeHHbIM IIPEUMYIIIeCTBOM JIaHHOTO MeTofa SIBMISeTCS] OTCYTCTBUE HeOOXOJUMOCTH HCIIONb30BaHUS [BYS3BIYHBIX
TEKCTOB. DTO IO3BOJISIET CO3/aTh CHCTEMY I€peBOJia [l TaKWX SI3bIKOB, Y KOTOPBIX HET OOIIMX TEKCTOB WJIH KaKOW-TMOO
ouudpoBaHHOW HHGopMmauuu. Kpome TOro, Co3jaHHy0 eQUHOXIbI CHCTEMY MaIlMHHOIO I1epeBOofila, OCHOBAaHHOTO Ha
MpaBW/laX, MOXXHO BIIOC/IE/ICTBUM WCIIO/IB30BaTh [i/Isl TIePEeUHC/IeHbl BCe M3BECTHBbIE CHCTeMe CJIoBa U (hpasbl, BApHAHTHI UX
repeBo/ia ¥ BEPOSITHOCTD 3TUX TIePeBO/IOB. 3HAHUSI CHCTEMBI O si3bIKe TIPe/ICTaB/IeHbI B BHZle BEPOSITHOCTHOM MOJie/H si3bIka. Ee
WCII0/1b30BaHKe 00yC/I0B/IeHO HeoOXOAUMOCTBIO BbIOOpA TeX WM WHBIX BapUAHTOB U CBsi3ell B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa.
3ajaua ZleKofepa 3ak/royaeTcsi B 1of0ope BapHaHTOB IepeBOfa Il UCXOQHOTO TEeKCTa, coueTasi MexxAy cobol ¢pasbl u3
MoZie/I¥ TIepeBoZia U COPTUPYS MX 10 yObIBaHUIO BEPOSITHOCTH. [lajiee NMPOMCXOAUT OLieHMBaHKeE IOTYUMBILMXCS BApHAHTOB C
TIOMOIIIbI0 Mofienu si3blka [6]. B ciydyae MCIONb30BaHMSI TE€XHOMOTMM CTaTUCTUUECKOTO IlepeBOJ, BO3MOXKHO BK/IOUEHHe
JOTIOJTHATETbHOM JTMHIBUCTHYECKOW MH(POPMAaLMU JJIs S3bIKOB C OOraThiM C/IOBOM3MeHeHHeM. K MOoIoKUTeNnbHBIM CTOPOHAM
JAHHOTO MeTOoZla OTHOCAT OBICTPYI0 HACTPOMNKY, SKOHOMHIO BBIUMC/IWTEIbHBIX PEeCypCOB 3a CUeT WCK/IOUeHHs ITyOOKOro
aHa/M3a TeKCTa, a TAaK>Ke JIErKOCTb, C KOTOPOM CHCTEMBI CTIPAB/ISIFOTCS C TIEPEBO/IOM CJIOKHBIX M PeIKHUX CI0B U TEPMUHOB. TeM
He MeHee y 3TOro MOJX0Ja eCTh U CyIIeCTBEHHbIE HeJOCTATKH, BbI3BAHHLIE, TMPEX/E BCEro, 0COOEHHOCTSIMU €CTeCTBEHHBIX
A3bIKOB. HU3KOe KauecTBO 1epeBofia OTMeUaeTCsl Y S3bIKOB, IIPUHA/IEKAlUM K Pa3HbIM S13bIKOBBIM CEMbSIM — B TaKOM C/yvae
HeoOX0ZMO HCII0/Ib30BaHKeE C/IOKHBIX MOZe/iel Tuma tree-to-tree/tree-to-string (kak B cjIydae C aHIVIMMCKUM U SITTOHCKUM
si3bIKamMi). Takke Ha TOYHOCTH BBIOOpA JIEKCHUECKHUX eAWHHL] CKa3blBaeTCs W Je(ULUT IapasulesbHbIX KOPITyCOB TEKCTOB.
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IToMuMO yKa3aHHOrO, MPU UCIIO/IBb30BaHUM MeTOZia CTaTUCTUYECKOrO0 MAILMHHOIO IepeBofia BO3HUKAIOT TAKXKe CrefyIoLue
Mpo6/IeMBI:

o CTaThCTUYeCKUe aHOMAJTUK — YacTo MPU BHECEHUH UH(POPMALIMU O PealbHOM MUPE KCI0JIb3YIOTCS MMeHa COOCTBEHHbIE,
KOTOpBbIE B /la/IbHENIIIEM MOTYT ObITh OLIMOOYHO MCTIO/IL30BaHbI TIPU TMepeBojie, K mpumepy, npeayioxenue “I took the train to
Paris” mMoxeT ObITh OIIMOOUHO TiepeBefieHO Kak «S1 cem Ha moe3n B Bepnun» u3-3a oOwiust BapuaHToB “train to Berlin” B
TPEHUPOBOYHOM Habope.

e JlopsiloK CIOB B PpasHBIX $I3bIKaX MOXKET CYIECTBEHHO OTIMYaThbCsl. HecOMHEHHO, MOXXHO CHHTaKCU4eCKd
K/IaCCU(UIMPOBaTh C€JI0OBa B TIPe/JIOKEHUSIX W TOMyudTh 00001ieHHyl0 Mogenb Thrma SVO (rmopsexarriee-ckasyemoe-
JIOTIOTHEHYE), HO TIPU 3TOM CJIOKHO YUUTHIBATh TIOJIOXKEHUE CTy)KeOHbIX YacTell peud U U3MeHeHHe Topsi/iKa CJIOB TPU CMeHe
THWIIA NIpeJ/I0)KeHUs1 (HarprMep, Ha BOIIPOCUTE/ILHOE).

e C/ioBa, He BOIIE/IIME B CJIOBapb, BO3HUKAIOT BBU/y HEOCTaTKa JAHHBIX MPU 00yueHWH, pa3uuusaX B MOP(OIOruu.
CucTeMbl CTaTUCTUUECKOTO MepeBosia 0ObIYHO XPAHSIT TaKKWe C/I0Ba Kak OT/e/bHble CUMBOJIbI Oe3 CO3JaHUsl CBSI3U C APYTUMU
cnoBodopmamu i ¢paszamu [8]. [IBe yKka3aHHBIE BhIIIEe TEXHOJOTHN PA3BUBAIOTCS U B HACTOSIIIee BPEMSI M COXPAHSIOT CBOIO
aKTya/bHOCTb. VX meperuieTeHrWe W CJUSIHUE TIOPOAW/IO OTAeNbHBIM MEeTO[ MAIllMHHOTO TepeBo/ia, TOJMYUMBILINI Ha3BaHUE
TMOpU/IHBIN. YTBep)KIAeTcs, UTO TMOpWAHBIA METOZ, MAlIMHHOTO TiepeBoJa CIIOCOOeH HCIIoNb30BaTh OCOOEHHOCTH Kak
MALIMHHOTO TTepeBo/ia, 0CHOBAHHOTO Ha MPaBUJ/Iax, TaK U CTaTUCTUYECKOTO MAIIMHHOTO TiepeBo/ja.

[TepeuriciiM HEKOTOphbIE TIOAXO/bI:

o [IpaBusa, JopaboTaHHbIE CTAaTUCTUKOM — B JAHHOM CJIy4yae CJIOBAapHBIN TepeBo/] YIyUIlaeTCsl M KOPPEKTHPYeTCs 3a CUeT
CTaTUCTUYeCKUX TIPaBUIL.

o CTaTUCTHKa, yrpaB/isieMasl TIpaBUIaMH — TMpaBU/Ia UCIOb3YHOTCS /ISl TIPe/IBapUTebHONM 00paboTKM uHpopMaluy, a
TaK)Xe Ha 3Tarle CTaTUCTHYeCKO KOPPEeKIMY pe3yJIbTHUPYIOLIero epeBoja.

BmecTe c 3TUM Ha MHKe TOMY/ISIPHOCTH HAXOASATCS MeTOABI, WMCTIOMb3YIOIIe UCKyCCTBeHHBIe HeHpOHHbIe cetu (neural
machine translation) mepeBozia 00yudaroTCs COBMECTHO OT Hauaja [J0 KOHIJA, UTOOBI MaKCMMH3UPOBaTh 3(HM(HEKTUBHOCTH
niepeBoga [10].

3ak/iroueHue

PaccmarpuBasi mpo6sieMbl MallIMHHOTO TIepeBo/ja, YMECTHO OTMETUTh U siBJIeHHe KY/IbTypPOJIOTHUeCKON HerepeBoAUMOCTU
OTZe/BbHBIX efAuHUI] repeBoja. [Ipeamnonaraercsi, UTo B C/iydae HaXOX/eHUS BO3SMOXXHOCTU HAEHTU(PUKALIMK TaKUX eJUHUL] B
TEKCTe TMepeBojia, CTAaHET BO3MOKEH WX aHA/IM3 U BHeceHHWe B 0a3bl JaHHBIX Mporpamm mepeBoga. B cBsasu ¢ atum kK.
Kardops mnpepnaraer paspaboTarth aArOpuTMbl, 0asupyloOLMecs Ha MpaBWiaX, [O3BOJIIOIIMX — 0OpamjathCs K
KOHTEKCTya/IbHOMY 3HaueHHt0. [1jis 1iesield MalllMHHOTO TIepeBo/ia 3TH TpPaBU/a MOTYT UMETh B, OITEePAL[MOHHBIX KOMaH/[ [/t
TEeKCTya/IbHOTO TOMCKa 3/1eMEHTOB, MapKUPOBAaHHbBIX B MAallIMHHOM CJIOBape ClieldaibHbIMU AUAKPUTHKAMU C TIpeJrucaHuemM
BBIBECTH B KaXKIOM KOHKDETHOM CJiydyae 00yC/IOB/IeHHBIN KBHBa/eHT. TOUHOE BBIOJHEHUE TAKUX ajrOPUTMOB, 110 MHEHUIO
WCC/Ie[IoBaTesIsl, MOXKET CYIIeCTBEHHO MOBBICUTH KaueCTBO, KOPPEKTHOCTh TiepeBoa [11]. Takum ob6pa3om, B IaHHOM pabOTHI
ObUla pacCMOTpeHa KIaCCU(HKAIMS METOJOB MAIlMHHOTO TepPeBo/a, MepeurcieHbl MX JAOCTOMHCTBA W Te TPOO/IeMbl, C
KOTOPBIMH UCCJIE[IOBATeN CTA/IKUBAIOTCS MPU pa3paboTke CUCTeM MAILMHHOTO MepeBo/a.
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